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	Королівство Бельгія/
 Kingdom of Belgium /Koninkrijk België / Royaume de Belgique
Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і навколишнього середовища /

Ministry of Social affairs, Public Health and the Environment /

Ministerie van Middenstand en Landbouw /
Ministère des Classes Moyennes et de l’Agriculture

ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ

На експортоване в Україну молоко та молочні продукти, отримані від великої рогатої худоби
Veterinary certificate

For milk and milk products, derived from cattle, exported into the  ___
VETERINAIR CERTIFICAAT

Voor melk en melkproducten, afkomstig van vee, voor export naar _____

certificat veterinaire

Pour le lait et les produits laitiers, provenant de bovins, à destination _____


Certificaat Nr. / Certificat N° :
Contract Nr. / Contrat N° :

Сертифікат №:/ Certificate N° : ……………………………………..
Контракт №:/ Contract N° : ……………………….

Exporterend land  / Pays d'exportation / Країна-експортер/ Exporting country :  
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Bevoegd Ministerie / Ministère compétent:

Компетентне міністерство: Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і навколишнього середовища

Competent Ministry: …………………………………………………………………………………………………………………………

Inrichting waar dit certificaat wordt verstrekt / Etablissement d’où est émis le certificat:

Установа, яка видала сертифікат:

Establishment which issued this certificate: ………………………………………………………………………………………….

Administratieve-territoriale eenheid / Unité administrative territoriale:

Адміністративно-територіальна одиниця:

Administrative territorial unit : ……………………………………………………………………………………………………………
I . 
Identificatie van de producten / Identification des produits :

Ідентифікація продукції/ Identification of products :
Naam van het product / Nom du produit :

Назва продукції:

Name of products :………………………………………………………………………………………………………………………

Aantal verpakkingen / Nombre d'unités d'emballage :

Кількість штук / Number of packages : ………………………………………………………………………………………..

Nettogewicht / Poids net : 

Вага нетто / Net weight : …………………………………………………………………………………………………………..

Naam (Nr) en adres van de inrichting erkend door de Veterinaire Diensten en de Dienst Kwaliteit van de Dierlijke Producten :

Nom (N°) et adresse de l‘établissement agréé par les Services Vétérinaires et le Service de la Qualité des Produits Animaux :

Назва (№) і адреса підприємства, затвердженого ветеринарною службою: 
Name (No) and address of establishment, approved by the Veterinary Service and Inspectorate of Animal Products Quality:

……………………………………………………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………………………………………………….

II.
Type van verpakking / Type d’emballage / Тип упаковки / Kind of package :

III. Identificatietekens / Marques d’identification :

         Ідентифікуюче маркування/ Identification marks  :
Modaliteiten van opslag en transport / Modalités de stockage et de transport :

         Умови зберігання та перевезення/ Conditions of storage and transportation :

V. Informatie over de bestemming / Informations sur la destination :
 Інформація про призначення / Information about destination :

Transit landen / Pays de transit :

Країни транзиту :

Countries of transit :


Grenspost / Poste frontière :

Пункт перетинання кордону:

Point of crossing the border : 


Naam en adres van de geadresseerde / Nom et adresse du destinataire :

Назва та адреса одержувача:

Name and address of consignee : 


Type vervoermiddel / Moyen de transport :

Транспортні засоби:
Means оf transport : 



(Specifieer met vrachtwagen-, wagon-,vlucht-, of schipnummer / Spécifier le numéro du wagon, camion, vol ou nom du bateau / вказати номер вагону, автомашини, рейс літака, назву судна) / specify the number of the trainwagon, truck, flightnumber, name of the ship)
VI. Gezondheidscertificaat van de producten voor menselijke consumptie :


Certificat sanitaire pour les produits destinés à la consommation humaine :

Свідоцтво придатності продуктів до споживання:


Certificate on the fitness of the goods for the consumption :
Hierbij wordt gecertifieerd dat /Il est certifié ce qui suit : 

Даним засвідчується наступне/ Herewith it is certified that :

· De melk werd verkregen van klinisch gezonde dieren en de melkproducten werden bekomen op zuivelbedrijven, dewelke voldoen aan de nodige veterinaire eisen en die onder permanente controle staan van de Belgische Veterinaire Diensten en de Dienst Kwaliteit van de Dierlijke Producten. Melk en melkproducten zijn afkomstig van regio’s en inrichtingen die vrij zijn van dierlijke ziekten inclusief :

Le lait provient d’animaux cliniquement sains et les produits laitiers proviennent d’établissements laitiers, répondant aux exigences sanitaires vétérinaires requises et qui sont sous le contrôle permanent des Services Vétérinaires belges et du Service de la Qualité des Produits Animaux. Le lait et les produits laitiers proviennent de régions et d’exploitations indemnes de maladies animales infectieuses, incluant :

Молоко  отримано від клінічно здорової великої рогатої худоби. Молочні вироби отримані на молокозаводах, які мають дозвіл Центральної Ветеринарної Служби Бельгії стосовно поставки продукції на експорт, які відповідають ветеринарно-санітарним вимогам та знаходяться під постійним  контролем Державної Ветеринарної Служби Бельгії та Інспекції контролю якості продукції тваринного походження. Молоко та молокопродукти походять з господарств і адміністративних територій, офіційно вільних від інфекційних хвороб тварин, в т.ч.:

Milk was received from clinically healthy cattle, and milk products were received at the dairy plants, which have a permission from Central Veterinary Service of Belgium to export their products, which fulfil the veterinary sanitary requirements and are under permanent control of the Belgian State Veterinary Service and the Inspectorate of Animal Products Quality. Milk and milk products originate from premises and administrative territories free from infectious animal diseases, including: 
· Bovine spongiform encephalopathy and ovine scrapie – according to the requirements of the International Animal Health Code of the Office International des Epizooties;  
Губкоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби та скрепі овець  - відповідно до вимог Міжнародного Ветеринарного кодексу Міжнародного епізоотичного бюро;

· afrikaanse varkenspest en schapenpokken – gedurende de laatste drie jaar op het ganse territorium van het land;

peste porcine africaine et clavelée – durant les trois dernières années sur tout le territoire du pays; 

африканскої чуми свиней та віспи овець  – протягом останніх 3 років на території країни;

african swine fever and sheep pox – during the last 3 years on the whole territory of the country ;

-    runderpest, mond- en klauwzeer, besmettelijke boviene pleuropneumonie – gedurende de laatste twaalf maanden op het ganse territorium van het land ;

peste bovine, fièvre aphteuse, péripneumonie contagieuse bovine – durant les 12 derniers mois sur tout le territoire du pays ;

ящуру, чуми великої рогатої худоби, контагіозної плевропневмонії великої рогатої худоби  – портягом останніх 12 місяців на території країни;

rinderpest, foot-and-mouth disease, contagious bovine pleuropneumonia – during the last 12 months on the whole territory of the country ;

· бруцельозу великої рогатої худоби, лейкозу, туберкульозу і паратуберкульозу – протягом останніх 12 місяців у господарстві;

bovine brucellosis, leukosis, bovine tuberculosis and paratuberculosis – during the last 12 months in the premise; 

· бруцельозу овець і кіз –протягом 2 років у господарстві;

       caprine and ovine brucellosis – during last 2 years in premise;

-      anthrax – gedurende de laatste 20 dagen in het bedrijf.

anthrax – durant les 20 derniers jours dans l'exploitation.

сибірки – протягом останніх  20 днів у господарстві.

anthrax – during the last 20 days in the premise.

· De dieren waarvan de melk afkomstig is, werden  niet blootgesteld aan natuurlijke of synthetische oestrogenen of hormonale substanties, thyreostatica, antibiotica of verdovende middelen om hun productie te verhogen. In geval deze middelen gebruikt werden als geneesmiddelen, dan werd de melk getest op residuën, dewelke de maximaal toegelaten waarden niet overschrijden.

Les animaux ayant produit le lait n'ont pas été exposés à des oestrogènes synthétiques ou naturels ni à des substances hormonales, thyréostatiques, antibiotiques ou tranquillisants en vue d'accroitre leur production. Si de telles substances ont été utilisées à des fins thérapeutiques, le lait a été testé pour leurs résidus, lesquels ne dépassent pas les normes maximales autorisées.

Тварини, від яких було отримано молоко, не піддавалися впливу натуральних або синтетичних естрогенних, гормональних речовин, тіреостетичних препаратів, антибіотиків і заспокійливих засобів. Молоко і молокопродукти перевірено на наявність цих речовин з негативним результатом. 
Animals from which milk is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic or hormonal substances, thyreostatics, antibiotics and tranquillizators. Milk and milk products were tested for this substances with negative result.

· Молоко і молокопродукти необсемінені сальонелами та іншими збудниками бактеріальних інфекцій, не оброблялись нехарчовими барвниками і пахучими речовинами, не піддавались іонізуючому опроміненню і впливу ультрафіолетових променів.
Milk and milk products are not contaminated by Salmonella or agents of other  bacterial infections, were not treated by inedible coloring substances and flavor substances, were not treated by ionizing and ultraviolet rays.

· Voor wat betreft de contaminatie door dioxines : de te exporteren partij melk en melkproducten 

is niet gecontamineerd met dioxines en dit op basis van de procedures van de monitoring, zoals 

gedefinieerd door de officiële bevoegde autoriteit, voor de opsporing van residus van PCB / 

dioxines in melk en melkproducten.

Concernant la contamination par les dioxines, le lait et les produits laitiers exportés ne sont pas  contaminés par les dioxines et ceci conformément aux procédures de monitoring, définies par les autorités officielles compétentes pour le traçage des résidus de PCB / dioxines 

dans le lait et les produits laitiers. 

 Стосовно забруднення діоксинами: експортоване молоко та молочні вироби не містять діоксин, що підтверджено процедурою моніторингу, проведеного Державною Ветеринарною Службою з метою виявлення залишків ПЦБ / діоксину в молоці та молочних продуктах.

 Concerning contamination by dioxines : the exported milk and milk products do not contain dioxines, which is approved by the monitoring procedures for tracing residues of  PCB / dioxines in certain milk and milk  products, defined by the State Veterinary Service.

· De melkproducten werden goed bevonden voor menselijke consumptie.

Les produits laitiers sont reconnus propres à la consommation humaine.

Молочні продукти визнані придатними для споживання у їжу.

The milk products are recognised as fit for human consumption.

· De vervoermiddelen gebruikt voor het vervoer werden behandeld en voorbereid in overeenstemming met de regels goedgekeurd in België.

Les moyens de transport utilisés sont traités et préparés conformément à la réglementation en vigueur en Belgique. 
Транспортні засоби оброблені і підготовлені відповідно до прийнятих в Бельгії правил.

Means of transport for transportation are treated and prepared in accordance with the rules approved in Belgium.

· Het verpakkingsmateriaal is voor de eerste maal gebruikt en beantwoordt aan de reglementaire hygiënische en sanitaire eisen.

Les matériaux d’emballage sont utilisés pour la première fois et répondent aux exigences sanitaires et hygiéniques réglementaires.

Матеріал для упаковки використовується вперше і задовольняє необхідні санітарно-гігієнічні  вимоги.
Packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary and hygienical requirements.

Gedaan op / Fait le / Складено / Made on : …………………………………………………………………….

Handtekening van de officiële bevoegde autoriteiten


Signature des autorités officielles compétentes



Підпис представника компетентної організації           

Signature of the Official Competent Authority
    


Officiële dierenarts        



           Inspecteur van de kwaliteit van Dierlijke Producten

Vétérinaire officiel



           Inspecteur de la Qualité des Produits Animaux


Підпис Державного ветеринарного лікаря                             Інспекція контроля якості

Signature of the Official Veterinarian                                           Inspector of Animal Products Quality


………………………………………………………….                          ………………………………………………………

(Naam in hoofdletters, kwalificatie en functie)                 (Naam in hoofdletters, kwalificatie en functie)
(Nom en lettres capitales, qualité et titre)                        (Nom en lettres capitales, qualité et titre)
(Ім’я великими літерами, посада, підпис)                     (Ім’я великими літерами, посада)

(Name in capital letters and title)                                    (Name in capital letters and title)

……………………………………………………………   
                      ……………………………………………………………

(Handtekening/Signature/ Підпис /Signature)
            (Handtekening/Signature/ Підпис/Signature)


………………………………………………………….                 ……………………………………………………………

Stempel/Cachet/Печатка/Stamp                                     Stempel/Cachet/Печатка/Stamp




België – Belgique - Бельгія - Belgium
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